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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been well utilized as the
textbook for the children both in Korea and in China. The thousand character essay is called as Tcheonzamun(+FX) in
Korea (Han, 1583). The method in Chinese grammar is the main stream (Han, 1583). The minor method is in Korean
grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). This study is carried out on Korean grammar. Somewhat old Tcheonzamun (Han,
1583) was taken for this work, and Chinese characters were used from this book. There are several methods for the
translation of Tcheonzamun poem (Park et al., 2021; Kim, 2023). For this study, deleting method (Kim, 2023) was used.
It is to delete the same or the similar part of a Chinese character between the different Chinese character on the same line.
However, sometimes the deletion on the same Chinese character occurred. And the mark of [ ] shows the deletion on the
same Chinese character, and the mark of () indicates the deletion of the similar part. This study concerns the translation of
a poem of the thousand character essay. The title of this study is ‘My husband! Are you going to make no(=) trouble( J )
between us two( | | ), you and me(your wife)? My husband! Please trust(-2>) me(your wife)(A)! (Tcheonzamun 545th-
560th)’. There are repetitions of each line. It is in order to compare the original one and the deleted one. <Number in
Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 545-548 #&(Hwan) 22
(Gong) E(Kwang) & (Hap). 545-548 #8(Hwan)-=-A- | =/]». 2A(Gong)-/\=L. E(Kwang)-=- | =C. &(Hap)-A-A(
/\)=—. My husband! Are you going to treat me (your wife) (/) as the wonderful Madame(“J\)? At first, you(my husband)
(—) must become to be the gentle man like the noble bird(Z)! 549-552 % (Ze) 33(Yag) $k(Bu) #tE(Gyeong). 549-552 /&
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(Ze)-[TD-T(IN)-K-~—-Z-1 | =3 . §§(Yag)-Z-[B3-5]=_. $:(Bu)-—-A=7F . 1(Gyeong)-1 - b (K)-T(=)-Z-A( |
| )=E. My husband! Do you want that we, the wife(me) and the husband(you)(Z), are going to be nothing( 7 )? It is easy.
Please protect( ¥ ) me(your wife) to talk([) freely, then, our relation will be destructed. 553-556(1) #(Ki) El(Hoe) &
(Han) 2 (Hye). 553-556(1) #&(Ki)-%-Z-=-/\-O=] . [Bl(Hoe)-O-—= | | .#Han)-> (Z)-[+-+]-=(]V)-O=A. &
(Hye)-O-—-L(%)-!(=)=1. My husband! Are you going to make the mind of us two( | |), you and me(your wife), to
be united together( ] )? Please give your heart(-(>) to me(your wife) (A)! 553-556(2) #&(Ki) [El(Hoe) /& (Han) 2 (Hye).
553-556(2) #&(Ki)-%-Z-/\-A==] . El(Hoe)-A-Z= | | . ZEHan)- > (Z)-[*T-+]-=()-B=A. E(Hye)-O-Z-—~
N (%)='1>. My husband! Are you going to make no(—) trouble( ] ) between us two( | | ), you and me(your wife)? My
husband! Please trust(‘Z) me(your wife)(A)! 557-560 &2 (Seol) &% (Gam) E(Mu) T (Zeong). 557-560 &% (Seol)-— O-—-
=%, &(Gam)-X-—A-[/ -/ ]=C. ®#(Mu)-X-—--+=| —. T (Zeong). My husband! Do you want to make me(your
wife)(+1>) happy(5)? My husband(T)! It will be possible when you are grand(—) and right( | ).
Keywords: My husband! Are you going to make no(~) trouble( | ) between us two( | | ), you and me(your wife)?
My husband! Please trust(-C) me(your wife)(A)! (Tcheonzamun 545th-560th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been well utilized as the textbook
for the children both in Korea and in China. The thousand character essay is called as Tcheonzamun(F 3 X) in Korea
(Han, 1583). The method in Chinese grammar is the main stream (Han, 1583). The minor method is in Korean grammar
(Park et al., 2021; Kim, 2023). This study is carried out on Korean grammar.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun(FZ3) in Korea (Han, 1583). Somewhat old
Tcheonzamun (Han, 1583) was taken for this work, and Chinese characters were used from this book. There are several
methods for the translation of Tcheonzamun poem (Park et al., 2021; Kim, 2023). For this study, deleting method (Kim,
2023) was used. It is to delete the same or the similar part of a Chinese character between the different Chinese character
on the same line. However, sometimes the deletion on the same Chinese character occurred. And the mark of [ ] shows the
deletion on the same Chinese character, and the mark of () indicates the deletion of the similar part.

RESULTS AND DISCUSSION

This study concerns the translation of a poem of the thousand character essay. The thousand character essay is
called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). The title of this study is ‘My husband! Are you going to make no(—-)
trouble( ] ) between us two( | |), you and me(your wife)? My husband! Please trust(-C) me(your wife)(A)!
(Tcheonzamun 545th-560th)’.

There are repetitions of each line. It is in order to compare the original one and the deleted one.
<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

545-548 #8(Hwan) 22(Gong) E(Kwang) & (Hap).
545-548 f8(Hwan)-=-0- | =/]\. 2(Gong)-/\=LA. E(Kwang)-=- | =C.. &(Hap)-A-A(/\)=—.

My husband! Are you going to treat me (your wife) (/») as the wonderful Madame(/]*)? At first, you(my
husband) (—) must become to be the gentle man like the noble bird(Z)!

549-552 #&(Ze) 3(Yag) £ (Bu) 1(Gyeong).
549-552 #(Ze)-[71-T (7N)]-K-~—-—- | | =7 . 53(Yag)-—-[5-5]=_. $k(Bu)-—_-A=7F . 18(Gyeong)-1 - b (K)-T(—~
-Z-A( H=A.

My husband! Do you want that we, the wife(me) and the husband(you)(—), are going to be nothing( ; )? It is

easy. Please protect( ¥ ) me(your wife) to talk( ) freely, then, our relation will be destructed.
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553-556(1) #&(Ki) [E(Hoe) i (Han) E(Hye).

553-556(1) #5(Ki)-%-Z-~-/\-A=] . @E(Hoe)-A-"= | | . #&(Han)- (Z)-[+-+]-=(‘N)-A=A. FE(Hye)-O-=-1r
(- ()=

My husband! Are you going to make the mind of us two( | | ), you and me(your wife), to be united together( J
)? Please give your heart(-C) to me(your wife) (A)!

553-556(2) #(Ki) [El(Hoe) ;% (Han) 2 (Hye).

553-556(2) #&(Ki)-%-Z-/\-A=-] . El(Hoe)-O-Z= | | . #EMHan)- > (Z)[+-+]-=(])-A=A. E(Hye)-A-Z-+
N (R)=D

My husband! Are you going to make no(—) trouble( J ) between us two( | | ), you and me(your wife)? My
husband! Please trust(-C) me(your wife)(A)!

557-560 &R (Seol) B (Gam) E(Mu) T (Zeong).
557-560 &R (Seol)-— A -—-—~—=%. B&(Gam)-X-—A-[/ -/ = L. H#(Mu)-X-—-~=| —. T (Zeong).

My husband! Do you want to make me(your wife)(-C) happy(%5)? My husband(])! It will be possible
when you are grand(—) and right( | ).

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 23 January 2026.
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The theme of this study is as follows. 553-556(2) #&(Ki) [El(Hoe) :#(Han) #(Hye). 553-556(2) #&(Ki)-%4-Z -]\

-O=-] . [EBl(Hoe)-A-—=| |.#EMHan)-; (Z)-[T-T]-=(]V)-O=A. E(Hye)-HA-_--  (%)=[. My husband! Are
you going to make no(=) trouble( ] ) between us two( | | ), you and me(your wife)? My husband! Please trust(->)
me(your wife)(A)!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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